
 

 
 
 
 
Selective Translation of 
Birth Details 
 

 

Language of original: 
 

 

Translation number: 
 

English 0011/3 
 

Type of document: 
 
Official telegram to the Governor-General of New Zealand 
 

Name: 
 

 

Sex: 
 

[not stated] Male 
 

Date of birth: 
 
14 November 1948 
 

Place of birth: 
 
[not stated] 
 

Father's name: 
 
[not stated] 
 

Mother's name: 
 
Elizabeth1 
 

Date of issue: 
 

 

Issued by: 
 

14 November 1948 Private Secretary to the King, London, England, United 
Kingdom 

 

Other information: 
 
Number: 2044. Telegram received on 15 November 1948. 
1Duchess of Edinburgh. 
 
Translation issued in Wellington, New Zealand on 29 October 2013. 
 
This is a correct translation of the essential particulars of the attached document.  
It does not establish the authenticity of the original or the correctness of the statements therein.  
 
 
 

Comment [g1]: This is a 
third document of job number 
0011. 

Comment [g2]: This 
document is not a birth 
certificate, but an official 
telegram. The ‘Type of 
document’ needs to specify 
exactly what the original is. 

Comment [g3]: Sometimes 
birth certificates (or in this 
case, official telegrams) don’t 
bear the name of the child. 
That is fine. Don’t insert a 
name from elsewhere, even if 
you know that the child’s 
name is Charles. 

Comment [g4]: This 
information was deduced from 
the use of the word ‘Prince’. 
Using clues in the document to 
determine the gender of the 
child is fine, as long as you 
don’t rely on a first name or a 
picture only. 

Comment [g5]: The father’s 
name isn’t mentioned at all. 
You can’t add that information 
from another document or 
your knowledge. 

Comment [g6]: As ‘Princess’ 
is a title, it isn’t part of her 
name; and her surname isn’t 
mentioned. 

Comment [g7]: The issuing 
authority is unusual, so you 
need to be more specific that 
the usual ‘Registrar’, ‘local 
authorities’ or ‘health 
authorities’. 

Comment [g8]: This isn’t 
specifically stated on the 
document. However, it does 
state ‘Buckingham Palace’ and 
‘London’. This is enough to be 
able to confidently state 
‘England, United Kingdom’. 

Comment [g9]: Numbers are 
always helpful. 

Comment [g10]: Since the 
document only states the 
mother’s first name, it is 
helpful to add some 
information about her position 
(or title in this case). The more 
information the Citizenship 
officer has, the happier he/she 
will be. 


